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Mémoire de Saint Etienne 

le Jeune et ses compagnons, 

martyrs   

 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον A’ (Ματθ κηʹ 16-20) 1er Evangile des Matines (Mt XXVIII 16-20) 
  

Καταβασία Χριστουγέννων Canon de la Nativité 

Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε, Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, 

ἀπαντήσατε, Χριστὸς ἐπὶ γῆς, ὑψώθητε, ᾄσατε τῷ 

Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ, καὶ ἐν εὐφροσύνῃ, ἀνυμνήσατε 

λαοί, ὅτι δεδόξασται. 

Le Christ vient au monde, glorifiez-le, le Christ descend 

des cieux, allez à sa rencontre ; sur terre voici le Christ, 

exaltez-le, terre entière, chante pour le Seigneur, 

peuples, louez-le dans l'allégresse, car il s'est couvert de 

gloire. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία 

ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ, 

ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans le 

tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as dépouillé les 

enfers sans en être éprouvé et Tu es allé au-devant de la 

Vierge en donnant la vie. Seigneur ressuscité des morts, 

gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ὁσίου Tropaire du Saint 

Ἀσκητικῶς προγυμνασθεὶς ἐν τῷ ὄρει, τὰς νοητὰς 

τῶν δυσμενῶν παρατάξεις, τῇ πανοπλίᾳ ὤλεσας 

παμμάκαρ τοῦ Σταυροῦ· αὖθις δὲ πρὸς ἄθλησιν, 

ἀνδρικῶς ἀπεδύσω, κτείνας τὸν Κοπρώνυμον, τῷ 

τῆς Πίστεως ξίφει, καὶ δι' ἀμφοῖν ἐστέφθης ἐκ Θεοῦ, 

Ὁσιομάρτυς ἀοίδιμε Στέφανε. 

T'exerçant dans la montagne aux combats ascétiques, tu 

brisas l'assaut des ennemis spirituels avec l'armure de la 

Croix ; de même tu luttas vaillamment sur le stade pour 

abattre l'empereur Copronyme grâce au glaive de la foi ; 

pour l'un et l'autre de ces exploits tu fus doublement 

couronné par Dieu, bienheureux Etienne, en qualité de 

moine et de martyr. 

Κοντάκιον Κondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων καὶ 

τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον 

νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en  une  grotte 

ineffablement  le  Verbe  d’avant  les  siècles.  Terre 

entière à cette nouvelle chante et danse et glorifie avec 

les Anges et les Bergers celui qui a voulu devenir un 

enfant nouveau né, le Dieu d’avant les siècles. 

Ἀπόστολος   Εφ (β΄ 4-10) Epître    Ep (II, 4-10) 



Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν 

πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 

ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν 

συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ· χάριτί ἐστε 

σεσῳσμένοι· καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν 

τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται 

ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν 

ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν 

χρηστότητι ἐφ' ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τῇ γὰρ 

χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι διὰ τῆς πίστεως· καὶ τοῦτο 

οὐκ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον· οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή 

τις καυχήσηται. Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, 

κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς 

προητοίμασεν ὁ Θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς 

περιπατήσωμεν. 

Frères, Dieu, qui est riche en miséricorde, à cause du grand 

amour dont il nous a aimés, nous, qui étions morts par nos 

offenses, nous a rendus à la vie avec Christ (c'est par grâce 

que vous êtes sauvés); il nous a ressuscités ensemble, et 

nous a fait asseoir ensemble dans les lieux célestes, en 

Jésus Christ, afin de montrer dans les siècles à venir 

l'infinie richesse de sa grâce par sa bonté envers nous en 

Jésus Christ. Car c'est par la grâce que vous êtes sauvés, 

par le moyen de la foi. Et cela ne vient pas de vous, c'est le 

don de Dieu. Ce n'est point par les œuvres, afin que 

personne ne se glorifie. Car nous sommes son ouvrage, 

ayant été créés en Jésus Christ pour de bonnes œuvres, que 

Dieu a préparées d'avance, afin que nous les pratiquions. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ιη’ 18-27) Evangile   Lc (XVIII 18-27) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ 

πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων· Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 

ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 

Ἰησοῦς· Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς, 

ὁ Θεός. τὰς ἐντολὰς οἶδας· μὴ μοιχεύσῃς, μὴ 

φονεύσῃς, μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα 

τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. ὁ δὲ εἶπε· Ταῦτα 

πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. ἀκούσας δὲ 

ταῦτα ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· Ἔτι ἕν σοι λείπει· πάντα 

ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 

θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ 

ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγένετο· ἦν γὰρ πλούσιος 

σφόδρα. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον 

γενόμενον εἶπε· Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 

ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ! 

εὐκοπώτερον γάρ ἐστι κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς 

ραφίδος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 

Θεοῦ εἰσελθεῖν. εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες· Καὶ τίς 

δύναται σωθῆναι; ὁ δὲ εἶπε· Τὰ ἀδύνατα παρὰ 

ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. 

 

 

 

En ce temps-là, un chef interrogea Jésus, et dit: Bon 

maître, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle? 

Jésus lui répondit: Pourquoi m'appelles-tu bon? Il n'y a 

de bon que Dieu seul. Tu connais les commandements: 

Tu ne commettras point d'adultère; tu ne tueras point; 

tu ne déroberas point; tu ne diras point de faux 

témoignage; honore ton père et ta mère. J'ai, dit-il, 

observé toutes ces choses dès ma jeunesse. Jésus, ayant 

entendu cela, lui dit: Il te manque encore une chose: 

vends tout ce que tu as, distribue-le aux pauvres, et tu 

auras un trésor dans les cieux. Puis, viens, et suis-moi. 

Lorsqu'il entendit ces paroles, il devint tout triste; car il 

était très riche. Jésus, voyant qu'il était devenu tout 

triste, dit: Qu'il est difficile à ceux qui ont des richesses 

d'entrer dans le royaume de Dieu! Car il est plus facile 

à un chameau de passer par le trou d'une aiguille qu'à 

un riche d'entrer dans le royaume de Dieu. Ceux qui 

l'écoutaient dirent: Et qui peut être sauvé? Jésus 

répondit: Ce qui est impossible aux hommes est 

possible à Dieu. 
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